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The book brings together many of the best known commentators and
scholars who write about former Yugoslavia. The essays focus on the
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post-Yugoslav cultural transition and try to answer questions about
what has been gained and what has been lost since the dissolution of
the common country. Most of the contributions can be seen as current
attempts to make sense of the past and help cultures in transition, as
well as to report on them. The volume is a mixture of personal essays
and scholarly articles and that combination of genres makes the book
both moving and informative. Its importance is unique. While many
studies dwell on the causes of the demise of Yugoslavia, this collection
touches upon these causes but goes beyond them to identify
Yugoslavia's legacy in a comprehensive way. It brings topics and
writers, usually treated separately, into fruitful dialog with one another.
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Sommario/riassunto The monograph ('On Terminology in the European Union') focuses on
the creation of the Slovene version of the terminology of the EU. The
primary task of the terminology is to ensure effective communication.
Therefore, it should be unambiguous and consistent. Multilingualism is
a fundamental principle of the language regime of the EU and it is
achieved through translation. Translation is also one of the most
common naming procedures when creating EU terminology. Before
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creation of the new term it is very important to identify the content of
the concept for which lawyers are certainly most qualified. The
judgments of the Court of Justice of the EU are translated by lawyer-
linguists, who are legal professionals with law degree in their main
language. They are employed in all EU institutions, but only lawyer-
linguists in the Court of Justice of the EU are responsible for translation
(in their main language). The terminological analysis of the judgments
in the field of EU Trade Mark translated into Slovene, shows how the
terminology in those judgments has been developed and highlights the
problems encountered by lawyer-linguists in translating them.
V monografiji je poudarek na oblikovanju in znailnostih slovenske
razliice terminologije v EU. Osnovna naloga terminologije je
zagotavljanje uinkovitega sporazumevanja, zaradi esar naj bi bila
nedvoumna in ustaljena, še posebej pa je jasna terminologija
pomembna v kontekstu prava. Naelo vejezinost je temeljno naelo
jezikovne ureditev EU, ki ga je mogoe dosei s prevajanjem. S
prevajanjem nastaja tudi terminologija, pri emer mora biti pred
poimenovanjem pojma prepoznana njegova vsebina, za kar so najbolje
usposobljeni pravniki.Sodbe Sodiša EU prevajajo pravniki lingvisti, ki
so po izobrazbi pravniki z diplomo nacionalne pravne fakultete.
Zaposleni so v vseh institucijah EU, za prevajanje pa so zadolženi samo
na Sodišu EU, in sicer prevajajo v svoj materni jezik. V monografiji
predstavljena terminološka analiza sodb Sodiša EU s podroja
blagovne znamke EU prikazuje, kako se je oblikovala terminologija v
teh sodbah in s kakšnimi težavami se sreujejo pravniki lingvisti na
Sodišu EU pri prevajanju sodb.


